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Pantun; Translation; Upin & Ipin is a Malay-language-based animated series produced
Translation Strategies; by Les’ Copaque Production that is televised to educate children
Animation; Upin & Ipin about the month of Ramadan. Given the immensely positive

reaction from the viewers, this animated series has been expanded
in production and translated into a number of different languages,
including Arabic, through the use of subtitling or dubbing. The
dialogue translation process of this animated series employs Malay
‘pantun’ which are particularly difficult to translate into other
languages. Many studies related to ‘pantun’ have been conducted,
but the majority of them emphasised on the meaning and values
found in the ‘pantun’. Therefore, this study was carried out to
investigate Malay ‘pantun’ in Upin & Ipin based on ‘pantun’
theories by Mat Piah (1989) and its translation into Arabic based
on translation strategies by Vinay & Darbelnet (1958/1995) &
Veisbergs (1997). The focus of this study is on the equivalence of
Malay-Arabic  ‘pantun’ translation, specifically in terms of
translation strategies used, word selection, and ‘pantun’ rhyming.
This is a descriptive study that takes a qualitative approach. The
findings revealed that the majority of Malay ‘pantun’ in this
animated series adhere to Mat Piah’s (1989) 'pantun’
characteristics, and seven translation strategies were employed.:
literal translation, transposition, modulation, equivalence,
adaptation, addition, and omission. The researchers suggested that
more studies on the translation of Malay animation into Arabic
should be done from several perspectives, such as songs, cultural
aspects, linguistic decency and so on.

Kata Kunci: ABSTRAK

Pantun; Terjemahan; Siri animasi Upin & Ipin merupakan karya bahasa Melayu terbitan
Strategi Penterjemahan; Les’ Copaque Production yang ditayangkan untuk mendidik kanak-
Animasi; Upin & Ipin kanak agar menghayati bulan Ramadan. Sambutan luar biasa dalam

kalangan masyarakat menyebabkan penghasilan siri animasi ini
diperkembangkan dan  diterjemahkan sama ada secara
penyarikataan (subtitling) atau alih suara (dubbing) ke bahasa-
bahasa lain termasuk bahasa Arab. Proses terjemahan dialog siri
animasi ini melibatkan pantun Melayu yang pastinya sukar untuk
diterjemahkan ke dalam bahasa lain. Banyak kajian berkaitan
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pantun telah dijalankan, namun kebanyakannya lebih fokus kepada
maksud dan nilai yang terdapat di dalam pantun. Oleh itu, kajian ini
dijalankan untuk mengenalpasti pantun di dalam siri animasi Upin
& Ipin berdasarkan teori Mat Piah (1989) serta strategi
terjemahannya berpandukan teori Vinay & Darbelnet (1958/1995)
& Veisbergs (1997). Kajian ini memfokuskan kesepadanan
terjemahan antara pantun Melayu dan terjemahannya ke bahasa
Arab terutama dari segi strategi terjemahan yang digunakan,
pemilihan perkataan dan rima pantun. Kajian ini bersifat deskriptif
dan dijalankan menggunakan pendekatan kualitatif. Hasil kajian
mendapati kebanyakan pantun dalam siri animasi ini menepati ciri-
ciri pantun oleh Mat Piah (1989), manakala tujuh strategi
terjemahan telah digunakan iaitu terjemahan literal, transposisi,
modulasi, persamaan, penyesuaian, penambahan, dan pengguguran.
Selain itu, penekanan aspek tatabahasa bahasa sasaran perlu
dititikberatkan oleh penterjemah supaya hasil terjemahan lebih
gramatis. Pengkaji mencadangkan agar lebih banyak kajian
terjemahan animasi bahasa Melayu ke bahasa Arab dapat dilakukan
dari sudut-sudut lain seperti lagu, unsur budaya, kesantunan bahasa
dan lain-lain.
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1. Pengenalan

Siri animasi Upin & Ipin merupakan karya terbitan Les’ Copaque Production sejak tahun 2007. Pada awalnya,
ia ditayangkan untuk mendidik kanak-kanak menghayati dan menghormati bulan Ramadan. Namun, melihat
kepada sambutan luar biasa yang diterima dalam kalangan masyarakat, penghasilan siri animasi ini
dikembangkan dengan menceritakan kehidupan seharian mereka dan pengembaraan yang mendebarkan
(Mohamad Hanapi et. all, 2019). Animasi ini dihasilkan di dalam Bahasa Melayu dan memaparkan kehidupan
dan suasana masyarakat majmuk di kampung. Watak utamanya adalah pasangan kembar lelaki iaitu Upin dan
Ipin. Oleh sebab permintaan tinggi yang diterima dari negara luar, animasi ini telah diterjemahkan sama ada
secara penyarikataan (subtitling) atau alih suara (dubbing) ke dalam bahasa lain, antaranya bahasa Inggeris,
Arab dan Mandarin. Antara cabaran bagi proses penyarikataan adalah ruang yang terhad untuk menayangkan
sari kata di bahagian bawah skrin serta kesepadanan tempoh tayangannya dengan tempoh pelakon melontarkan
dialog (Abdelaal, 2019). Bagi terjemahan berbentuk alih suara pula, selain dari kekangan tempoh tayangan alih
suara dengan dialog pelakon, pastinya lebih baik bagi penterjemah mencari kosa kata terjemahan yang sesuai
dengan gerak bibir pelakon di dalam versi asal agar penonton tidak merasa janggal dan pelik ketika
menontonnya (Ibrahim & Abdul Raup, 2018).

Di dalam proses terjemahan dialog siri animasi ini, terdapat puisi tradisional Melayu yang harus
diterjemahkan iaitu pantun. Pantun merupakan salah satu puisi tradisional Melayu yang menggambarkan
pemikiran yang kreatif dan akal budi yang tinggi dalam kalangan masyarakat Melayu (Mat Hussain & Hashim,
2017). Penghasilan pantun bukanlah mudah kerana pemantun bukan sahaja perlu memilih kosa kata dan istilah
yang puitis dan indah, namun harus juga mementingkan mesej positif yang terkandung di dalamnya (Zakaria et
al., 2017). Disebabkan pantun merupakan puisi yang sinonim untuk mencerminkan kehidupan masyarakat
Melayu (Hamid & Sudirman, 2017), pastinya sukar menterjemahkannya ke dalam bahasa lain kerana banyak
aspek yang perlu dititiberatkan, antaranya kesepadanan istilah yang diterjemahkan, struktur tatabahasa dan
unsur budaya (K. Sasi, 2017). Oleh itu, penterjemah perlu menggunakan prosedur dan strategi terjemahan yang
sesuai agar hasil terjemahan dapat difahami oleh pembaca (Abdullah, Abd Rahman, & Usman, 2019).
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Terdapat pelbagai kajian yang telah dijalankan untuk mengkaji strategi terjemahan, namun
kebanyakannya berkisar tentang terjemahan unsur budaya. Antaranya kajian yang dijalankan oleh Fadzil &
Abdul Sukur (2020) yang mengkaji terjemahan kata tabu dalam novel The Catcher in The Rye, kajian W Hassan
(2019) yang mengkaji tentang aplikasi kesantunan bahasa di dalam sari kata siri animasi Ulama’ al-Muslimin,
serta kajian Md Ali Shifudin & Ibrahim (2019) yang mengkaji tentang terjemahan unsur budaya Arab dan
Melayu. Kajian yang menyentuh topik terjemahan puisi tradisional Melayu dilihat kurang diketengahkan. Oleh
itu, kajian ini dijalankan untuk mengenalpasti pantun di dalam siri animasi Upin & Ipin dari bahasa Melayu ke
bahasa Arab berdasarkan teori Mat Piah (1989) serta strategi terjemahannya berpandukan teori Vinay &
Darbelnet (1958/1995) & Veisbergs (1997). Pemilihan strategi terjemahan yang sesuai terutamanya dalam
terjemahan alih suara amat penting untuk memastikan penghasilan teks atau dialog terjemahan yang sepadan
dengan gerakan bibir pelakon serta tempoh tayangannya di skrin (Ibrahim & Abdul Raup, 2018).

2. Latar Belakang Kajian Siri Animasi Upin & Ipin

Siri animasi terbitan Les’ Copaque Production ini keseluruhannya mempunyai 15 musim. Setiap musim
mempunyai kira-kira 42 episod, kecuali musim pertama dan kedua. Watak utama di dalam animasi ini adalah
pasangan kembar seiras Upin & Ipin. Mereka merupakan anak yatim piatu dan tinggal bersama kakak (Kak Ros)
dan nenek (Opah). Siri animasi ini juga diserikan dengan kehadiran penduduk kampung serta rakan-rakan
sepermainan Upin & Ipin. (“Upin & Ipin”, n.d.). Laman web terkini oleh Les’ Copaque Production Sdn. Bhd.
(https://lescopaque.com/v1 1/our-works/upin-ipin/) turut memberikan info tambahan tentang siri animasi ini.

Animasi ini pada awalnya dihasilkan untuk mendidik kanak-kanak menghormati bulan Ramadan.
Namun, melihat kepada popularitinya yang semakin meningkat naik, penghasilannya telah dikembangkan
meliputi pelbagai aspek kehidupan. Bukan itu sahaja, siri animasi ini juga telah diterbitkan dalam bentuk filem
antaranya Geng: Pengembaraan Bermula (2009) dan Upin & Ipin: Keris Siamang Tunggal (2019). Episod-
episod yang ditayangkan dalam siri animasi ini menyentuh pelbagai isu semasa, di samping memaparkan
kehidupan harmoni dan suasana masyarakat kampung yang berbilang bangsa. Di dalam siri animasi ini, pelbagai
unsur budaya terutamanya melibatkan masyarakat rantau nusantara telah diperkenalkan, sama ada dari segi
persembahan seperti boria dan dikir barat, makanan tradisional, dan lain-lain. Selain itu, terdapat juga beberapa
babak yang memperkenalkan puisi Melayu tradisional seperti syair dan pantun. (“Upin & Ipin”, n.d.). Pemilihan
siri animasi ini untuk kajian ini adalah disebabkan oleh kewujudan babak yang memaparkan pantun serta
terjemahannya di dalam versi alih suara bahasa Arab. Ia dilihat sesuai dengan keperluan kajian yang ingin
mengkaji strategi terjemahan pantun Melayu-Arab.

3. Definisi dan Ciri-Ciri Pantun

Pantun merupakan salah satu daripada komponen puisi Melayu tradisional yang terdiri dari baris pembayang
dan maksud (Mat Piah, 1989), manakala dalam sastera Arab, terdapat puisi yang dikenali sebagai syair. Syair
bahasa Arab terdiri dari ungkapan yang terikat dengan rima, irama dan bahr (Mat Teh, 2017). Untuk membina
serangkap pantun, pemantun bukan sahaja perlu memberi perhatian kepada pemilihan dan susunan perkataan
yang mempunyai rima dan rentak yang indah, namun ketepatan makna juga harus dititikberatkan. Unit utama
dalam setiap pantun adalah unit pembayang dan unit maksud. Menurut Mat Piah (1989), pantun dapat
dibahagikan kepada beberapa jenis berdasarkan tiga aspek utama iaitu jumlah baris, teknik berkait dan rima. Hal
ini kerana tiga aspek tersebut bersifat tetap dalam semua pantun. Beberapa pengkaji yang menetapkan jenis-
jenis pantun mengikut tema seperti pantun kasih sayang, pantun jenaka dan lain-lain dianggap kurang tepat
kerana apa yang dimaksudkan adalah isi atau tema pantun.

Berdasarkan tiga aspek utama di atas, pantun berdasarkan jumlah baris ditetapkan mengikut bilangan baris
dalam setiap rangkap. Terdapat beberapa jenis pantun antaranya pantun 2 baris (kerat), pantun 4 baris, pantun 8
baris, pantun 10 baris, pantun 14 baris dan pantun 16 baris. Pantun lebih dari 4 baris jarang dibina kerana
kesukaran mengekalkan kaitan antara pembayang dan maksud serta kesukaran mengekalkan persamaan rima
akhirnya (Mat Piah, 1989 & Zakaria et al., 2017). Seterusnya, pantun berdasarkan teknik berkait pula adalah
gabungan beberapa rangkap pantun yang biasanya dibina untuk menyampaikan cerita atau naratif yang panjang.
Terdapat kaitan antara jalan cerita dari pantun pertama ke pantun seterusnya. Pantun ini jarang dibina kerana
kesukaran mengekalkan kesinambungan jalan cerita antara rangkap pantun (Mat Piah, 1989). Jenis pantun yang
terakhir iaitu pantun berdasarkan rima pula adalah pantun yang mempunyai rima akhir yang sama, contohnya
rima a-a bagi pantun 2 baris, rima a-b, a-b bagi pantun 4 baris, rima a-b-c,a-b-c bagi pantun 6 baris dan
sebagainya (Mat Piah, 1989). Contohnya:
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Anak kumbang terayap-rayap,
Mari ditangkap anak Turki,
Hendak terbang tidak bersayap,
Hendak hinggap tidak berkaki.

Dalam pantun 4 baris di atas, Mat Piah (1989, pp. 124-125) mendapati rima yang digunakan adalah a-
b-a-b. Rima akhir baris pertama sama dengan baris ketiga (rayap-sayap), dan rima akhir baris kedua sama
dengan baris keempat (Turki-berkaki). Tambahan lagi, rima tengah atau dalaman juga terlihat sempurna ketika
pemantun menggunakan (anak-tidak). Kedua-dua perkataan ini bukan sahaja mempunyai rima yang sama
(anak-tidak), malah mempunyai bilangan suku kata yang sama iaitu dua.

Walaupun pantun terbahagi kepada beberapa beberapa jenis, ciri-ciri visual dalam setiap jenis pantun
adalah sama (Mat Piah, 1989: p. 123-131). Antaranya:
(1) Setiap rangkap pantun mempunyai baris pembayang dan maksud.
(2) Jumlah baris pembayang dan maksud adalah sama.
(3) Setiap baris mempunyai empat kata dasar bersamaan 8-10 suku kata.
(4) Mempunyai rima yang tetap antara pembayang dan maksud.

Kata dulang paku serpih,
Mengata orang awak yang lebih.

Pantun di atas merupakan contoh pantun yang menepati ciri-ciri pantun Melayu. Pantun ini merupakan
pantun dua baris yang mempunyai satu baris pembayang dan satu baris maksud. Setiap baris mempunyai 4-5
kata dasar atau 8-10 suku kata. Pantun ini juga mempunyai rima akhir yang tetap iaitu a-a (serpih-lebih). Oleh
itu, ciri-ciri visual yang ditetapkan di atas akan dijadikan rujukan utama penulis bagi mengenalpasti pantun
Melayu dalam siri animasi Upin & Ipin.

4. Strategi Terjemahan Vinay & Darbelnet (1958/1995) & Veisbergs (1997)
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Carta 1: Strategi Terjemahan Vinay & Darbelnet (1958/1995) & Veisbergs (1997)

Dua kaedah utama yang telah diperkenalkan oleh Vinay & Darbelnet (1958/1995) dalam Venuti (2000)
adalah kaedah terjemahan langsung dan tidak langsung. Kedua-dua kaedah ini boleh diaplikasikan untuk
menterjemah unit bahasa seperti perkataan atau struktur ayat (Mansor et. Al, 2019). Ketika menggunakan
kaedah terjemahan langsung, penterjemah lebih mementingkan persamaan bentuk teks asal dengan teks
terjemahan. Kaedah ini terbahagi kepada tiga iaitu kaedah pinjaman, peniruan dan literal. Manakala kaedah
terjemahan tidak langsung pula lebih mementingkan penyampaian mesej dan kesan teks terjemahan kepada
pembaca bahasa sasaran. Kaedah ini terbahagi kepada empat iaitu transposisi, modulasi, persamaan dan
penyesuaian. Di samping tujuh kaedah ini, terdapat tiga kaedah tambahan yang telah dikemukakan Veisbergs
(1997) iaitu kaedah penerangan tambahan, penambahan dan pengguguran (Ardi, Mohamad, Rashidin, & Jantan,
2011). Penjelasan berkenaan strategi-strategi berikut seperti di bawah:
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1. Pinjaman: Pengekalan unsur budaya yang terdapat dalam teks sumber ketika menterjemahkannya ke
dalam bahasa sasaran. Kaedah ini boleh digunakan sekiranya budaya sasaran boleh menerima unsur
budaya bahasa asing. (Ivir, 1987: dipetik dari Zabir & Mansor, 2019). Penggunaan perkataan daripada
bahasa sumber dalam teks bahasa sasaran kerana tiada padanan yang sesuai dalam bahasa sasaran.
Tiada perubahan dari segi ejaan dan ditulis miring dalam teks. Contohnya, ‘aorta’ kepada ‘aorta’. (Ardi

etal., 2011).

ii. Peniruan: Kaedah yang meniru cara penyampaian atau struktur ayat dalam bahasa sasaran. Kaedah ini
mementingkan peraturan tatabahasa bahasa sasaran. (Ardi et al., 2011).

iil. Literal: Penggantian perkataan atau frasa dalam ayat dengan padanan yang sesuai tanpa melakukan

perubahan besar terhadap struktur atau susunan ayat (Ardi et al., 2011). Kaedah ini juga lebih bertumpu
kepada penterjemahan yang mengambil makna sepenuhnya dari kamus. (Abdul Rahman, Raja
Sulaiman & Abdul Wahid, 2015).

iv. Transposisi: Kaedah yang mengubah kategori gramatikal di dalam ayat, tanpa menjejaskan makna;
seperti pertukaran kata kerja kepada kata nama. Contohnya, perkataan ‘merokok’ diterjemahkan
kepada ‘smoking’. (Wiwik Mardiana, 2014).

V. Modulasi: Kaedah yang mengubah sudut pandang sesuatu ayat, tanpa menjejaskan makna. Contohnya,
peralihan ayat pasif kepada aktif, peralihan struktur ayat nafi dan sebagainya. (Adventina Putranti,
2018). Selain itu. modulasi juga melibatkan strategi pengkhususan dan generalisasi, contohnya
terjemahan squeaky toys kepada mainan, dan quarter back kepada pemain bola. (W Hassan, 2019).

Vi. Persamaan: Persamaan yang dimaksudkan adalah persamaan sejadi atau bersahaja agar pembaca teks
sasaran menerima reaksi yang sama dengan pembaca teks sumber. (Nida, 1964: dipetik dari Ardi et al.,
2011). Terdapat dua jenis kaedah persamaan iaitu persamaan terdekat dan persamaan sejadi atau
padanan fungsian. Contoh persamaan terdekat adalah terjemahan ‘shack’ kepada ‘teratak’. Ila
melibatkan persamaan dari segi makna, tanpa melibatkan konteks penggunaan. Contoh persamaan
sejadi atau padanan fungsian pula adalah terjemahan ‘Ouch!’ kepada ‘Aduh!’ atau ‘broad smile’
kepada ‘senyum lebar’. Ia biasanya digunakan untuk menterjemah peribahasa dan simpulan bahasa.
(Ardi et al., 2011).

vii. Penyesuaian: Penggantian yang dilakukan kerana terdapat perbezaan budaya antara bahasa sumber
dan bahasa sasaran. Mesejnya mungkin sedikit berbeza dengan teks asal, kerana terjemahan
mementingkan kesesuaian budaya dan citarasa pembaca terjemahan. Contoh: ‘Majlis khatam Al-
Quran’ diterjemahkan kepada ‘Graduation ceremony’ (Ardi et al., 2011).

viil. Penambahan: Menambah perkataan atau frasa tertentu bagi memastikan terjemahan menepati
tatabahasa bahasa sasaran, dan tidak mengubah makna asal. Contoh: ‘periwinkle’ kepada ‘bunga
periwinkle’. (Ardi et al., 2011).

iX. Pengguguran: Boleh menggugurkan elemen seperti perkataan, frasa, klausa. Penterjemah perlu
memastikan terjemahan sesuai dengan konteks ayat. Contoh: ‘wedding dais’ kepada pelamin sahaja,
bukan pelamin persandingan. (W Hassan, 2019).

X. Penerangan tambahan: Kaedah ini menyediakan penerangan tambahan berbentuk sisipan atau nota
kaki untuk menambahkan kefahaman pembaca. (Ardi et al., 2011).

5. Sorotan literatur

Terdapat pelbagai kajian lepas yang telah dijalankan untuk menganalisis elemen dan kaedah pembinaan pantun
serta peranannya dalam pelbagai bidang, contohnya dalam adat resam dan tradisi Melayu. Antaranya kajian
yang telah dijalankan oleh Tee (2021), yang mengkaji logik tradisi Melayu berdasarkan hubungan makna antara
pembayang dan maksud di dalam pantun Melayu. Pengkaji telah memilih beberapa rangkap pantun untuk
dianalisis hubungan makna antara pembayang dan maksudnya mengikut kerangka Logik India iaitu Nyanya-
Sastra. Hasil analisis data menunjukkan kebanyakan unit pembayang pantun cenderung untuk menggunakan
unsur pancaindera manakala unit maksud cenderung menggunakan unsur akal, contohnya:

1. Lapun dibawa orang menjaja / Datang dari Pulau Batu,
Budak kecil biasa manja / Mamak dahulu juga begitu.

Di dalam pantun (1) di atas, baris pembayang menggambarkan sudut pandang orang yang melihat

lapun (jerat) dibawa untuk dijaja. Objek tersirat yang digunakan dalam baris ini adalah mata (unsur pancaindera)
yang digunakan untuk melihat lapun tersebut. Manakala baris maksud dibina menggunakan unsur akal
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(perumusan). Selain itu, dapat dilihat bahawa terdapat unsur alam (pulau) dalam pantun di atas. Ini sejajar
dengan pendapat (Zaa’ba, 2002: dipetik dari Mat Piah, 1989) yang menyatakan bahawa pantun yang baik bukan
sahaja mementingkan hubungan makna antara pembayang-maksud, malah unit pembayangnya mempunyai
makna tersirat dan unsur atau gambaran alam. Bagi menyokong pendapat Zaa’ba, satu kajian telah dilakukan
oleh Ab Jabar & Mohd Bukhari (2018) yang mengkaji hubungan antara pembayang dan maksud dari sudut
ekologi. Pengkaji telah menganalisis koleksi Pantun Pak Nazel oleh Nazel Hashim Mohammad. Dapatan
menunjukkan terdapat pelbagai unsur alam yang digunakan di dalam pembinaan pantun, antaranya unsur flora
seperti bunga dan pokok. Bukan itu sahaja, pengkaji juga mendapati, setiap unsur flora di dalam unit pembayang
membawa makna yang tersirat dan mempunyai kaitan dengan unit maksud. Contohnya:

2. Pokok kemboja berbunga tidak / Daunnya gugur patah ranting
Tua sahaja akalnya budak/ Apabila ditegur marah melenting

Pemilihan ‘pokok kemboja’ di dalam pantun (2) adalah kerana makna tersiratnya. Pokok ini adalah
sejenis pokok yang sukar berbunga di tempat teduh, dan dapat dikaitkan dengan unit maksud yang menunjukkan
seseorang yang sudah berumur namun cetek pemikirannya.

Selain kajian mengenai elemen pembinaan pantun, terdapat juga kajian yang memfokuskan kepada
analisis makna di dalam pantun, seperti kajian yang dijalankan oleh Ismail & Abdul Rahman (2018). Kajian ini
bertujuan untuk menyenaraikan nilai-nilai tamadun Melayu yang tersirat di dalam pantun Peranakan Baba.
Kajian bersifat deskriptif ini memilih 1300 rangkap pantun dan dikategorikan mengikut nilai-nilai tamadun
Melayu seperti Akidah Islam, Ketaatan kepada Sultan dan menghormati pemimpin serta nilai-nilai murni seperti
berbudi bahasa dan saling menghormati. Selain memaparkan nilai-nilai peradaban Melayu, pantun juga
mengetengahkan akal budi dan jati diri Melayu. (Zakaria et al, 2017). Antaranya, pantun nasihat yang bertujuan
mendidik masyarakat melayu agar memupuk sifat malu, menjaga maruah bangsa dan agama serta menjaga budi
bahasa. Walaupun pantun merupakan puisi yang sinonim dengan masyarakat Melayu, terdapat juga pengaruh
bahasa asing dalam pembinaan pantun. Kajian yang telah dijalankan oleh Mat Hussain & Hashim (2017)
menunjukkan terdapat beberapa kosa kata pinjaman Bahasa Cina yang telah digunakan untuk membina pantun
Melayu. Pengkaji merujuk Kamus Dewan bagi menyenaraikan kosa kata pinjaman Bahasa Cina, seterusnya
meneliti koleksi pantun di dalam Buku Pantun Melayu Bingkisan Permata (2007) oleh Harun Mat Piah. Hasil
analisis mendapati terdapat 10 kosa kata pinjaman Bahasa Cina yang telah digunakan di dalam pantun Melayu,
antaranya bangsal, cawan, dacing, kuih dan lain-lain.

Walaupun banyak kajian berkaitan pantun telah dijalankan, namun pengkaji melihat kebanyakannya
lebih memfokuskan kepada maksud dan nilai yang terdapat di dalam pantun, dan masih kurang kajian berkaitan
pantun yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa asing. Ini mungkin kerana pantun adalah puisi yang sinonim
dengan tradisi masyarakat Melayu (Ismail & Abdul Rahman, 2018), dan sukar untuk menterjemahkannya,
apatah lagi menyesuaikannya dengan budaya asing. Sungguhpun begitu, penterjemah boleh cuba menterjemah
pantun atau puisi Melayu berpandukan strategi terjemahan yang telah digariskan oleh pengkaji-pengkaji lepas.
Hal ini kerana, terdapat pelbagai kajian yang telah dijalankan untuk mengkaji terjemahan elemen-elemen khusus
dalam sesuatu budaya seperti perkataan tabu, lucah dan sebagainya. Sebagai contoh, kajian yang dijalankan oleh
Fadzil & Abdul Sukur (2020) yang bertujuan untuk mengkaji strategi terjemahan elemen kata tabu di dalam
novel ‘The Catcher in The Eye’. Kajian bersifat deskriptif ini mengaplikasikan Teori Battistella (2005) untuk
mengenalpasti kata tabu dan menganalisis strategi terjemahannya ke dalam Bahasa Melayu berpandukan
Strategi Terjemahan Baker (2011). Hasil analisis data mendapati kata tabu di dalam novel ini tidak
diterjemahkan secara langsung tetapi diubah dan diganti dengan perkataan yang lebih sesuai. Jika kajian di atas
mengkaji elemen negatif di dalam novel, kajian yang dilakukan W Hassan (2019) pula mengkaji tentang elemen
positif, iaitu kesantunan bahasa dan strategi terjemahan sari kata animasi Ulama’ al Muslimin. Kajian yang
dijalankan berpandukan Maksim Kesantunan Bahasa Leech (1996) dan Pendekatan Komunikatif Newmark
(1998) ini mengkaji kesantunan bahasa di dalam terjemahan sari kata Bahasa Arab ke Bahasa Melayu. Dapatan
kajian menunjukkan kesemua maksim kesantunan di dalam teori Leech diaplikasikan di dalam dialog siri
animasi ini. Sari katanya juga diterjemahkan menggunakan pelbagai strategi terjemahan agar sesuai dengan
penonton bahasa sasaran. Selain kajian di atas, terdapat juga kajian yang mengkaji unsur budaya di dalam
terjemahan. Kajian yang dilakukan oleh Zabir & Mansor (2019) bertujuan untuk mengenalpasti strategi
terjemahan unsur budaya di dalam terjemahan bahasa Inggeris-bahasa Melayu di dalam siri Harry Potter.
Pengkaji menganalisis data berpandukan Teori Qafzezi (2013). Teori ini merupakan gabungan antara Teori Ivir
(1987) yang mengkaji tentang unsur budaya dan Teori Venuti (2008) berkenaan strategi terjemahan. Hasil
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kajian mendapati unsur budaya di dalam novel ini sering diterjemahkan menggunakan kaedah peminjaman dan
penambahan.

Melihat kepada kekurangan kajian berkaitan terjemahan pantun Melayu ke dalam bahasa Arab, kajian
ini dijalankan untuk mengenalpasti pantun di dalam siri animasi Upin & Ipin serta strategi terjemahannya dari
bahasa Melayu ke bahasa Arab.

6. Metodologi Kajian

Kajian ini bersifat deskriptif dan dijalankan menggunakan pendekatan kualitatif dengan teknik analisis
kandungan. Pendekatan dan teknik ini memberi ruang kepada pengkaji untuk mengumpulkan data dari pelbagai
sumber, antaranya iklan, keratan akhbar, program televisyen dan lain-lain (Awang, 2012), menganalisisnya
secara telus sebelum mencipta hubungan antara teori yang telah dipilih dan data empirikal yang telah
dikumpulkan (Mohd Tobi, 2017). Bagi tujuan kajian ini, pengkaji telah memilih dua episod dari 42 episod yang

telah ditayangkan pada musim ketiga pada tahun 2009 iaitu episod 4 bertajuk ‘Gosok Jangan Tak Gosok’ ( ola

oL ji“) (hat al-fursha) dan episod 6 berjudul ‘Kembara ke Pulau Harta Karun’ ()ZQ‘ 5};-; J; = -y) (rihlatt

ila jaziratt al-kanz). Video animasi ini telah dihasilkan oleh Les’ Copaque Production dan disiarkan di laman
Youtube pada tahun 2017, di pautan https://youtu.be/BPBTuudGhdU dan https://youtu.be/Kpfq2rMITLA.
Episod ini dipilih kerana terdapat beberapa rangkap pantun di dalam dialognya yang telah dialih suara ke dalam
bahasa Arab. Jumlah pantun yang terdapat dalam kedua-dua episod ini adalah tujuh rangkap, empat dari episod
4 dan tiga dari episod 6. Semua pantun ini adalah pantun dua baris yang mempunyai 1 baris pembayang dan 1
baris maksud dan telah dilontarkan oleh Jarjit Singh dan Mei Mei. Proses pengumpulan data pula adalah seperti
di dalam carta 2 di bawah:

Feadigizz s bl g ] . -
Fadaivapaus Lt E Gamil Tel Gk
Eapdsh pevarver Crinea KON TR EL L .f.l:\.' I.'l._1.=.l|..l_:'1:lu l".'""""ﬁh Zay Koataw e Pulas Fula Kaes
PRI T IRT O ATTTRT LIPE o, | TORRMiERBlpYt samersiET - ;f?r‘:rl‘-"d’ﬁ.liT:\{:'L o | EpATE e b anabT pern
- A 1l . - a R : b S E
.u-::llu_'!:.IL.l.-& 3 frlmiy ..IJ.I.I.[]A.._I;_EJI.IJ.-\.I.P'IH Twngr - wEGimrk Fanibrs o I;'Im;:_:;t:::'i:_";'hr‘:”:,'l
M B FrhauHars Zaoud' dun Tani 2ol R [l:"‘E""'\.
Fhdapane =
Kosbl zatanbizia dnd:a )
hsirian b ans syaLhoa 1::“;}:_‘?::’;1:?;: e LR L B
perder of dsl v sahoes e v e " et T .!.l:lll-\.h-\.-‘l " Ic|'rr\|l_-_'|I--_rr\..ll':'rrr_ﬂ HEFEL ]
I""'T""'m:’;:;':l'-"“" L T 4 Wkl 10T s wrdiih dda

Carta 2: Proses pengumpulan data
7. Analisis Data dan Perbincangan

Setelah pengkaji meneliti tujuh pantun dalam episod siri animasi Upin dan Ipin yang telah dipilih, terdapat lima
rangkap pantun sahaja yang dibina menepati kesemua empat ciri pantun yang digariskan oleh Mat Piah (1989)
iaitu pantun 1, 2, 3, 4 dan 5. Ciri-ciri yang dipenuhi oleh pantun ini adalah: (1) mempunyai baris pembayang dan
maksud, (2) jumlah baris pembayang dan maksud yang sama, (3) mempunyai 4-5 perkataan atau 8-10 suku kata
dalam setiap baris dan (4) mempunyai rima yang tetap. Manakala pantun 6 tidak menepati ciri (3) kerana baris
pembayang pantun ini mempunyai enam suku kata sahaja. Bagi pantun 7 pula, bilangan suku kata bagi baris
pembayang dan maksud jelas tidak menepati ciri (3). Bukan itu sahaja, pantun ini juga tidak mempunyai rima
akhir yang sama iaitu (kole-boleh). Walaubagaimanapun, kesemua pantun dilihat memenuhi ciri (1) dan (2).
Perinciannya seperti dalam Jadual 1 di bawah:

Jadual 1: Senarai pantun Melayu dalam siri animasi Upin & Ipin dan ciri-cirinya

Bil Pantun Episod Ciril Ciri 2 Ciri 3 Ciri 4
1 Dua tiga gigi cabut, 4
Kamu semua patut takut. v v v v
2 Dua tiga cawan cantik, 4
Saya punya lagi cantik. v v v v
3 Dua tiga gigi ada, 4 v \ \ \
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Lain semua tak ada.

4 Dua tiga lanun terlepas, 6 N N N N
Jaga-jaga, jangan lemas.
5 Dua tiga rama-rama, 6
Kamu tak ada tanya maa.. v v v v
6 Dua tiga peta, 6 N N B N
Kenapa tak bagitahu ada peta?
7 Dua tiga kole, 4
Boleh? v v ) )

Dari segi strategi terjemahan pula, hanya tujuh strategi terjemahan sahaja yang telah digunakan. Lima
daripadanya adalah strategi terjemahan yang telah digariskan oleh Vinay & Darbelnet (1958/1995) iaitu
terjemahan literal, transposisi, modulasi, persamaan dan penyesuaian. Manakala strategi terjemahan Veisbergs
(1997) yang telah digunakan adalah strategi penambahan dan pengguguran. Perinciannya seperti berikut:

1. Pantun 1

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga gigi cabut, ot e ot
Kamu semua patut takut s
42; ‘5;\2 :’T osi’ ,«. '7_:

Pantun di atas adalah pantun yang dilontarkan oleh Jarjit semasa sesi pemeriksaan gigi di sekolahnya.
Dialog ini dilontarkan kerana Jarjit ingin menakut-nakutkan rakan-rakan sekelasnya semasa berjumpa doktor
gigi. Baris pembayang di dalam pantun di atas diterjemahkan menggunakan dua kaedah iaitu kaedah literal dan

modulasi. Kaedah literal telah digunakan ketika menterjemah perkataan ‘dua tiga gigi’ kepada ‘ 3\337\3 Q\:’&}‘
OLZ:»/T, . Hakikatnya, di dalam struktur tatabahasa bahasa Arab, terdapat kaedah khusus untuk menyebut
perkataan bagi bilangan dua (éﬁﬁ) dan tiga atau banyak (Cé;) Jika penterjemah menitikberatkan tatabahasa
bahasa sasaran, terjemahannya adalah ‘OLZ-L/T 35%5 O\i«f,. Namun, penterjemah tetap mengekalkan

Cogzta? Cangs? o i . .
perkataan OGS dan @O kerana ingin mengekalkan keistimewaan pantun Jarjit yang sering bermula

dengan perkataan ‘dua, tiga’. Seterusnya, kaedah modulasi telah digunakan untuk menterjemah perkataan

o 4”9

¢ 5
‘cabut’ kepada s yang bermaksud ‘bersembunyi atau menghilangkan diri’ (Khalid et al., 2006). Proses

modulasi telah digunakan apabila perkataan ini diterjemahkan dari sudut pandang yang berbeza. Perkataan

o 4”09

¢ ’
‘cabut’ menunjukkan gigi tersebut masih wujud dan akan dicabut, tetapi diterjemahkan kepada s yang
menunjukkan kesan selepas gigi dicabut iaitu gigi tersebut akan hilang. Namun, pengkaji berpendapat bahawa

¢ _T1a)
terjemahan yang lebih sesuai untuk perkataan ‘cabut’ dalam konteks pantun ini adalah Clﬁ (Khalid et al.,

2000).
Seterusnya, baris maksud pantun telah diterjemahkan menggunakan kaedah transposisi dan

¢
penambahan. Kaedah transposisi golongan kata telah digunakan ketika menterjemah perkataan ‘takut’ kepada

¢ %
f

ot f: 2% °
\jﬁg OV, Perkataan ‘takut’ adalah dari golongan kata adjektif di dalam bahasa sumber, manakala )

o)" f:, ?/S o)} f:
‘)—9& adalah gabungan dari golongan kata huruf (d\) dan kata kerja (\j_eU-) Dapat dilihat bahawa

penterjemah telah menterjemah kata adjektif kepada kata kerja, dan strategi ini dikira sesuai kerana maksud asal
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Ci2o07?
dialog dapat difahami di dalam bahasa sasaran. Akhir sekali, terdapat penambahan perkataan \-*—;-5* di dalam

dialog bahasa sasaran yang bermaksud ‘semua’. Penambahan ini dilihat amat baik kerana ia menjadikan baris
maksud menepati syarat pembinaan pantun iaitu setiap baris mesti terdiri dari 4-5 patah perkataan.
Walaubagaimanapun, pantun yang diterjemahkan ini tidak mempunyai rima akhir yang sama, menjadikannya
tidak menepati ciri-ciri asas pantun Melayu.

il. Pantun 2

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga cawan cantik, a4 u‘}fff B o6 )‘5
Saya punya lagi cantik T i

Pantun di atas pula dipetik dari babak ketika Jarjit dan rakan-rakan sekelasnya berkumpul di dalam
kelas sementara menunggu ketibaan guru mereka, Cikgu Melati. Di dalam pantun ini, baris pembayang telah
diterjemahkan menggunakan kaedah terjemahan literal dan penambahan (eksplisitasi). Strategi ini digunakan
ketika penterjemah menzahirkan objek yang diimplisit dalam teks asal. Penggunaan strategi ini dapat dilihat

€. o A
ketika perkataan ‘dua’ diterjemahkan kepada S]¢ j-{ yang bermaksud ‘dua gelas atau dua cawan atau dua

cangkir’ (Zainuddin, Zainuddin & Mohd Isa, 2007). Perkataan ‘dua’ dalam dialog asal adalah lebih umum dan
implisit serta tidak dijelaskan objeknya. Hanya perkataan ‘tiga’ sahaja mempunyai objek yang dizahirkan iaitu
‘cawan’. Namun, penterjemah telah menzahirkan objek yang dimplisit itu dengan menterjemahkan ‘dua’

C. o L9
kepada OU jf .
Dalam baris maksud pula, kaedah penambahan digunakan ketika menterjemah ‘saya punya’ kepada

¢k 0, 0 . . . . ¢ P .
Ll 3 ; . Hakikatnya, penterjemah boleh sahaja menterjemahkan ‘saya punya’ kepada :Sgl«j (Khalid et

¢ L2
al., 2006), tanpa mengulang perkataan < j-{ yang telah disebutkan 2 kali dalam baris pembayang. Dalam
pada itu, pengkaji juga melihat bahawa penterjemah telah mengekalkan unsur penguat dalam ayat ini. Frasa
¢ o %S ’
‘lagi cantik’ telah diterjemahkan kepada Jﬁ‘}“ }i yang bermaksud ‘paling cantik’. Secara keseluruhan,

pembinaan pantun ini menepati ciri-ciri pantun Melayu dari segi bilangan perkataan dalam setiap baris, namun
tidak mempunyai rima akhir yang tetap.

1il. Pantun 3

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga gigi ada o W96 o
2 QLAA
Lain semua tak ada. & P

Pantun ketiga ini dilontarkan Jarjit ketika dia sedang bercerita tentang datuknya yang sudah kehilangan
gigi. Dalam pantun ketiga ini, penterjemah telah menggunakan kaedah pengguguran, penambahan dan literal.

¢ %
Penterjemah telah menambahkan perkataan & J‘ yang bermaksud ‘empat’ dan telah menggugurkan ma’dud

(objek yang dibilang) iaitu ‘gigi’. Dalam struktur bahasa arab, nombor perlu didatangkan bersama ma’dud. Oleh

-

‘. ¥ g . .
itu, penterjemah sepatutnya menggunakan perkataan OLL) selepas & , tetapi telah menggantikannya

¢ /0/;’
dengan perkataan & J‘ . Namun dalam bahasa sasaran, penguguran ini masih dapat difahami bahawa
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) ¢, 8
penterjemah memaksudkan ‘gigi’ bagi & J‘ kerana penterjemah telah menyebutkan d\-laf pada awalnya.

¢, @ 9
Selain itu, perkataan ‘dua’ juga telah dizahirkan objeknya dan diterjemahkan kepada d\-l-«;v bermaksud ‘dua

gigi. Tambahan lagi, penterjemah turut menggugurkan perkataan ‘ada’ dan pengguguran ini dilihat tidak
mengubah maksud ayat bahasa sumber. Pengkaji mengandaikan bahawa perkataan ‘ada’ digugurkan bagi
menyesuaikan terjemahan dengan dubbing Jarjit dalam siri berkenaan.

7 &L

¢ 4
Seterusnya, kaedah literal pula telah digunakan dalam ayat ‘lain semua tak ada’ kepada ¢ :;Jv Y €.
Penterjemah telah mengubah perkataan asal tanpa mengubah makna bahasa sumber. Perkataan ‘lain semua’
ko
telah diterjemahkan kepada € yang bermaksud ‘kemudian’ (Zainuddin et al., 2007). Pengkaji mencadangkan
[ ’
agar perkataan ‘lain semua’ diterjemahkan kepada %ﬁub untuk merujuk kepada gigi-gigi yang berbaki. Hal
ho
ini kerana, perkataan & merupakan kata hubung yang tidak sesuai untuk diterjemahkan kepada ‘lain semua’.

‘. )
Manakala ‘tak ada’ pula dilihat lebih tepat diterjemahkan kepada ©3¢>-¢4 y& . Pantun yang diterjemahkan

ini dilihat tidak menepati ciri-ciri pantun Melayu. Setiap baris hanya mempunyai 3 perkataan dan tidak
mempunyai rima akhir yang sama.

iv. Pantun 4

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga lanun terlepas,

2 ° R T 3
0936335 cpwplie B ol VLSS
Jaga-jaga jangan lemas. (O3990 Ul 3 o

NEAEY 2 Zo
SOl b"ﬂf}\

Pantun ini dilontarkan oleh Jarjit Singh ketika dia dan rakan-rakannya ingin berlepas untuk mencari
harta karun. Kaedah literal, penambahan dan modulasi telah digunakan bagi menterjemahkan baris pembayang

dan maksud dalam pantun di atas. Frasa ‘dua tiga lanun’ telah diterjemahkan kepada ‘ 2\-/737\-/7 d‘::\-:ﬁj-%
Q;-;a\j;, . Perkataan ‘dua’ telah dizahirkan objeknya dan diterjemahkan kepada ‘Oﬁ \.:oj:?’ bermaksud ‘dua
lanun’. Walaubagaimanapun, penterjemah seharusnya menggunakan perkataan ‘2\2-395-/3, yang bermaksud
ramai lanun (Zainuddin et al., 2007). Penggunaan ‘M‘}g,dilihat tidak menepati tatabahasa bahasa sasaran.

Selain itu, kaedah penambahan juga telah digunakan ketika penterjemah menambah perkataan ‘ET’ yang
bermaksud ‘atau’ (Zainuddin et al., 2007). Kaedah modulasi juga telah digunakan ketika menterjemah perkataan
‘terlepas’ kepada ‘Q 53 j-;-};’ yang bermaksud ‘wujud atau ada’ (Khalid et al., 2006). Kedua-dua terjemahan
ini mempunyai sisi pandang yang berbeza. Penggunaan ‘terlepas’ menunjukkan lanun-lanun itu sudah tiada,
manakala perkataan ‘ o j3 54-35, menunjukkan lanun-lanun tersebut masih ada.

Dalam baris maksud pula, kaedah literal digunakan ketika menterjemah frasa ‘jaga-jaga’ kepada

Coa zo

9
lgn )O-‘ . Unsur amaran telah dikekalkan dalam kedua-dua dialog. Manakala, ketika menterjemahkan frasa
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¢, 201
‘jangan lemas’ kepada O ¢#)=s yang bermaksud ‘kamu semua akan lemas’, penterjemah telah menggunakan

kaedah modulasi. Frasa ‘jangan lemas’ mempunyai makna tersirat iaitu amaran dan larangan, manakala frasa
¢ Los_ 9

) }9 J-a-«-w pula mempunyai makna tersirat yang jauh berbeza iaitu sindiran dan ejekan. Dari segi pembinaan
pantun pula, bilangan perkataan tidak menepati ciri-ciri pantun oleh Mat Piah (1989) namun pantun bahasa Arab
ini mempunyai rima akhir yang sama.

V. Pantun 5

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga rama-rama, (S S otk %
Kamu takdak tanya maa.

i gl s

Pantun ini pula telah dilontarkan oleh Mei Mei ketika disoal tentang lokasi peta untuk mencari harta
karun. Baris pembayang dalam pantun di atas diterjemahkan menggunakan kaedah literal dan penambahan.

C.x i )
Penterjemah telah menzahirkan objek untuk perkataan ‘dua’ ketika menterjemahkannya kepada d\-?-«"v‘f?

bermaksud ‘dua rama-rama’. Baris maksud pula diterjemahkan menggunakan beberapa kaedah, antaranya
- 50

¢ o}‘ o W o
kaedah literal, pengguguran dan penambahan. Penterjemahan frasa ‘kamu takdak tanya’ kepada ‘jj\-w-’ (i

menggunakan kaedah literal. Namun, penterjemah dilihat kurang mementingkan tatabahasa bahasa sasaran.
Colt o 22
Penggunaan ‘kamu’ dalam dialog asal menunjukkan maksud seorang, manakala penggunaan ‘jj\-«m’

menunjukkan maksud ramai. Pengkaji mendapati adalah lebih baik sekiranya penterjemah menterjemahkan

2N IS
frasa ini kepada JUM.: sahaja. Seterusnya, penterjemah telah menggugurkan perkataan ‘maa’. Perkataan ini

tidak membawa maksud melainkan sekadar ungkapan unik bagi penduduk berbangsa Cina yang bertutur dalam
bahasa Melayu. Ini kerana dialog ini dilontarkan oleh Mei Mei, salah satu watak berbangsa Cina dalam siri
animasi ini. Selain itu, kewujudan ungkapan ‘maa’ ini juga dianggap kerana penutur dialog ingin menyamakan
rima akhir pantun tersebut. Selain kaedah pengguguran, kaedah penambahan juga telah digunakan ketika

penterjemah menambah frasa ‘u.,JaS 44 }j@ yang bermaksud ‘dengan cara yang lemah lembut’ (Khalid et al.,

2006), bagi menggantikan perkataan ‘maa’ yang digugurkan. Penambahan ini dilihat amat baik kerana
menjadikan baris maksud ini menepati ciri-ciri pantun Melayu dari segi bilangan perkataan.
Walaubagaimanapun, rima akhir pantun ini tidak sama menjadikannya tidak menepati salah satu ciri pantun
Melayu.

V1. Pantun 6

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua tiga peta, Lsrs B ol s
Kenapa tak bagitau ada peta. T v

REVHERES R RN

Pantun di atas diucapkan oleh Jarjit Singh ketika dalam situasi terkejut kerana semua rakan-rakannya
telah mengetahui kewujudan peta harta karun. Baris pembayang telah diterjemahkan menggunakan kaedah
literal dan penambahan. Penterjemah telah menzahirkan objek untuk perkataan ‘dua’ ketika menterjemahkannya

€A o 40
kepada dwﬂ-g s~ bermaksud ‘dua peta’. Manakala di dalam baris maksud, dapat dilihat penggunaan kaedah

modulasi dalam terjemahan ke bahasa Arab. Dalam dialog asal yang dilontarkan Jarjit Singh, penggunaan ayat
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‘kenapa tak bagitau ada peta’ menzahirkan emosi tertekan dan marah, kerana rakan-rakannya tahu kewujudan

¢ 4 -
peta tersebut namun tidak memaklumkan kepadanya. Namun ayat terjemahan iaitu Ay 19155

T D)

1?2\_)9_“, J-;- yang bermaksud ‘Apa?! Ada peta?!” menzahirkan emosi terkejut kerana Jarjit bukan sahaja baru

mengetahui kewujudan peta tersebut, namun lebih mengejutkannya adalah rakan-rakannya yang telah sedia
maklum akan kewujudan peta itu. Selain itu, kata tanya yang digunakan iaitu ‘kenapa’ telah diterjemahkan

¢z, .9 I
kepada 15" bermaksud ‘apa’, sedangkan terjemahan untuk kenapa adalah ‘J\-A-/S . Dari segi pembinaan

pantun bahasa Arab, bilangan perkataan dan rima akhir pantun tidak menepati ciri-ciri pantun oleh Mat Piah
(1989).

Vil. Pantun 7

Bahasa Sumber Bahasa Sasaran

Dua Btiglahlf)ole, A db\-;u—f
oleh?

Pantun ini telah diungkapkan oleh Jarjit ketika semua pelajar di dalam kelas menunjukkan cawan yang
telah dibawa oleh mereka ke sekolah. Dalam pantun ini, penterjemah mengaplikasi dua kaedah iaitu kaedah
pengguguran dan penyesuaian. Kaedah pengguguran dilihat berlaku pada perkataan ‘kole’ yang tidak
diterjemahkan kepada bahasa sasaran. Bahkan penterjemah menggunakan kaedah penyesuaian untuk

menyampaikan maksud ‘kole’. Penggunaan perkataan (OL;ME> dalam bahasa Arab merujuk kepada cawan

yang mempunyai piring (Zainuddin et al., 2007) dan diperbuat daripada tembikar (Khalid et al., 2006).
Manakala perkataan kole menurut bahasa Melayu pula merujuk kepada sejenis bekas minum yang bertangkai
tanpa piring (Baharom et al., 2005). Dalam baris maksud pula, kaedah literal telah digunakan untuk

¢z
menterjemah perkataan ‘boleh’ kepada Lis . Dari aspek pembinaan pantun pula, pengkaji mendapati

kedua-dua pantun bahasa Melayu dan terjemahannya dalam bahasa Arab tidak menepati ciri-ciri pantun oleh
Mat Piah (1989) dari segi bilangan perkataan mahupun rima akhir pantun.

8. Kesimpulan

Berdasarkan tujuh rangkap pantun Melayu dalam siri animasi ini yang telah dipilih dan dianalisis, hanya lima
rangkap sahaja yang menepati semua ciri pantun oleh Mat Piah (1989). Manakala, pantun Arab yang
diterjemahkan dilihat tidak menepati ciri-ciri pantun Melayu, terutama dari segi bilangan perkataan dalam setiap
baris dan rima akhir yang tetap. Sungguhpun begitu, perkara ini dianggap tidak menjejaskan kualiti alih suara
animasi ini kerana tujuan utama animasi ini adalah untuk hiburan. Selain itu, pastinya sukar untuk penterjemah
mencari padanan terjemahan yang sesuai sambil mengekalkan ciri-ciri pantun. Aspek utama yang perlu
dipastikan penterjemah adalah penyampaian mesej dalam versi asal kepada penonton bahasa sasaran. Dari segi
strategi terjemahan yang digunakan pula, hasil analisis menunjukkan hanya tujuh strategi sahaja yang telah
digunakan iaitu terjemahan literal, transposisi, modulasi, persamaan, penyesuaian, penambahan dan
pengguguran. Kaedah yang paling kerap digunakan adalah kaedah literal, terutamanya dalam terjemahan baris
pembayang pantun.

Penterjemahan siri animasi, sama ada dari segi penyarikataan (subtitling) atau alih suara (dubbing) dari
bahasa Melayu ke dalam bahasa Arab adalah salah satu usaha yang baik dan wajar diketengahkan lagi bagi
mengangkat kedudukan lapangan ini di persada antarabangsa. Pemilihan strategi penterjemahan yang
bersesuaian amat penting agar bukan sahaja makna perkataan dari bahasa sumber dapat disampaikan kepada
penonton dalam bahasa sasaran, malah dapat memastikan penonton bahasa sasaran menerima reaksi dan
perasaan yang sama seperti penonton bahasa sumber. Namun begitu, penterjemah juga perlu menekankan aspek
tatabahasa bahasa sasaran supaya hasil terjemahan menjadi lebih cantik dan tidak kelihatan ganjil. Untuk kajian
akan datang, pengkaji menyarankan agar lebih banyak kajian terjemahan animasi bahasa Melayu ke dalam

862




E-ISSN 2550-1992

Published biannually by:

Faculty of Islamic Civilization Studies,

J I Selangor International Islamic University College (KUIS)
al - frsy Bandar Seri Putra, 43600, Bangi, Selangor (Darul Ehsan) Malaysia.

JOURNAL O SLAMIC AND CONTEMFORARY 155UES| Tel: +603-8911 7167. Fax: +603-8925 4402

Email: alirsyad@kuis.edu.my

Web: htip.//al-irsyad. kuis.edu.my/

YT Y] Vol. 7, No. 1, (June, 2022)

bahasa Arab dapat dijalankan dengan mengambil pelbagai bentuk komponen lain seperti lagu, sari kata, unsur
budaya, kesantunan bahasa dan lain-lain sebagai bahan kajian.
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